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Сопоставление макроструктуры российского словаря [2] и словаря китайского [3] примерно одного объёма (соответственно около 250 тысяч и свыше 200 тысяч лексических единиц) позволило выявить черты их сходства и различия, причем различий больше, чем черт сходства. 

Черты сходства макроструктуры российского и китайского словарей:

1) В словниках среди слов на букву А: а) больше всего существительных (в российском словаре – 1236 единиц, 94%, в китайском – 2000 единиц, 65%), включены глаголы, наречия,  прилагательные, причастия, частицы, междометия; б) содержится специальная лексика; в) есть сходные разряды имен собственных – астронимы, мифонимы; г) имеются алиенизмы (слова двуязычного словаря, называющие реалии, «специфические для иного языкового коллектива и чуждые для данного языкового коллектива» [1, 60].
2) Заголовочные слова следуют в алфавитном порядке.

3) До и после корпуса словарных статей есть практически одинаковые по содержанию разделы: «От издательства» / «qian yan» (Предисловие), «Лексикографические источники» / «zhuyao cankao shumu» (Основная библиография); «О пользовании русско-китайским словарем» / «fanli» (О построении словаря); «Список условных сокращений» / «lueyu duizhaobiao» (Таблица условных сокращений).

4) Русский и китайский словари имеют сходное типографическое оформление. 

Черты различия макроструктуры российского и китайского словарей:
1) В словнике на букву А китайского словаря, в  отличие от российского, а) есть новые слова, заимствованные, в основном,  из английского языка (около 40 единиц); б) жаргонизмы (около 50 единиц); в) местоимения (20 единиц) и союзы (6 единиц), а также в нем больше прилагательных (808 единиц, 26%), глаголов (соответственно 188 и 50 единиц), наречий (33 единицы), союзов (6 единиц) и междометий (20 единиц), алиенизмов (около 180 единиц),.

2) В словник на букву А российского словаря, в  отличие от  китайского, включены причастия (11 единиц), а также большее количество существительных (соответственно 94% и 65%). 
3) В китайском словаре больше, чем в российском, специальной лексики, относящейся к таким сферам, как архитектура, ботаника, зоология, медицина, религия физика и философия, а российский словарь содержит больше, чем китайский словарь, специальной лексики в таких сферах, как горное дело, математика и химия. 
4) В словник китайского словаря, в отличие от российского, включены: а) антропонимы; б) астронимы; в) названия предприятий, учреждений, обществ, объединений; г) названия литературных, музыкальных, сценических, кинематографических, живописных, скульптурных произведений; д) наименования средств передвижения; е) топонимы. 

5) В китайском словаре, в отличие от российского, есть разделы «muci» (Оглавление), «eyu zimubiao» (Русский алфавит), «fulu» (Приложения). В «Приложения» – подразделы: «eluosiren changjianrenming» (Распространённые имена в России); «dimingjiqi xinrongci hegaidi jumin mincheng» (Топонимы, отыменные прилагательные и наименования жителей названной местности); «mingci biangebiao» (Таблица склонения существительных), таблицы склонения прилагательных, числительных, местоимений (притяжательных, указательных и определительных),  а также таблицы транскрипции русских букв китайскими иероглифами, транскрипции пиньинь русскими буквами, транслитерации русского алфавита латиницей, греческого и латинского алфавитов.

6) В отличие от российского словаря, китайский имеет большой коллектив составителей и членов редколлегии, имена которых приведены в словаре.

7) Существуют различия в типографическом оформлении словарей.  
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